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ŠKRABČEVI STIKI S POLJSKO KULTURO
Gradec, kjer je v l. 1870 do 1873 Škrabec študiral klasično filologijo in slovansko jezikoslovje, je bil v 19. stol. tudi zatočišče marsikaterega vidnejšega Poljaka. S poljskim se je Škrabec verjetno seznanil prav v Gradcu. S poljstvom je sicer imel stik le v zvezi z jezikom, poljska jezikovna dejstva tudi pogosto omenja. Strokovne stike je vzdrževal z J. Razwadowskim, najtesneje pa se je navezal na J. Baudouina de Courtenayja, dobrega poz​navalca severozahodne slovenščine (od Rezije in Beneške Slovenije prek Cerknega do Bo​hinja/Bleda). V boju proti elkanju je v Baudouinu iskal tudi razsodnika.
Stanislav Škrabec and his Contacts with Polish Culture
Graz, where Škrabec studied classical philology and Slavic linguistics from 1870 to 1873, was a refuge in the 19th c. for many prominent Poles. It was probably in Graz where Škrabec got acquainted with Polish matters. He was in contact with Polish only through linguistics; he frequently mentions Polish linguistic facts. While he maintained scholarly contacts with J. Rozwadowski, he had the closest ties to J. Baudouin de Courtenay, an ex​pert in northwestern Slovene dialects (Rezija, Benečija, Cerkno, Bohinj/Bled). In his re​jection of “elkanje” Škrabec also sought B. de Courtenayʼs judgment.

Stanislav Škrabec je dobro vedel, da živi v posebnem času, ki za slovenski narod veliko pomeni. Zavedal se je svojega poslanstva in ga je skušal do konca kar najbolje izpolnjevati.
Dejavnost tega frančiškana je imela zelo konkreten pomen za vse Slovence. Delal je v od akademskih in političnih središč odmaknjeni Gorici, vendar je kljub temu opazno posegal v javne zadeve. Ni mu bilo mar časti, naslovov in položajev. Kar je štelo, je bil njegov ugled, ki si ga je pridobil z vztrajnim in potrpežljivim delom. Ni ustvaril velikih znanstvenih sintez, toda za vse njegove številne sestavke, celo najobrob​nejše, je značilna velika zanesljivost, kompetentnost in jasnost sklepanja. Bil je eden najpomembnejših slovenskih jezikoslovcev svojega časa.
Časopis Cvetje z vertov sv. Frančiška, katerega srce in gonilna sila je bil, mu je služil predvsem za osveščanje ljudi, iz katerih je izhajal in med katerimi je živel. Njegovi številni članki, recenzije, poročila in polemike, ki so se dotikali različnih tem (vere, običajev, jezika, itd.), so bili napisani


z veliko spoštovanja do bralca in na visoki meritorni ravni. Odlikovala ga je predvsem velika mera skrbi za jezik, za njegovo splošno slovensko lite​rarno normo, saj je vedel, da to ni le združevalni dejavnik za vso sloven​sko družbo, temveč tudi pomemben element zgodovinske podpore za njene politične težnje. Bil je ponosen na svoj narod in njegov jezik.
Njegovi jezikoslovni dosežki, v katerih se je pretežno omejil na slovenski jezik, so bili za tedanje čase izredno sodobni in odprti. Trudil se je, da bi sočasno jasno in preprosto poročal o najnovejših jezikovnih tež​njah in novostih ob primerih na novo izdanih del najvidnejših jezikoslovcev svojega časa, med drugimi tudi Poljakov. Vlogo slovenskega slavista je imel za specifično, saj je menil, da “/s/lovenski jezikoslovec ne piše le za jezikoslovce, temuč za vse, ki hočejo prav in lepo slovenski govoriti in pisati”.1
Na razvoj osebnosti Stanislava Škrabca je nedvomno vplivalo njegovo nekajletno bivanje v Gradcu. Akademsko okolje Gradca je bilo že na za​četku 19. stoletja zelo aktivno in živahno. Tam so delovala različna slo​vanska društva, npr. Srpska vlada, Ilirski klub, Slovenija, Slovanska druž​ba in druga,2 ki so najpogosteje združevala gojence licejev, študente in mlade izobražence iz južnoslovanskih dežel, administrativno pripadajočih predvsem avstro–ogrski monarhiji. Ta društva so največkrat imela samoizobraževalno politični značaj in so bila nosilec slovanofilskih idej, katerih cilj je bila narodnostna prebuja južnih Slovanov. Med njihove najvidnejše predstavnike so sodili M. Baltić, L. Gaj, S. Vraz, F. Miklošič, D. Trstenjak in drugi. Tedaj se je v Gradec pričela zgrinjati mladina iz slovenskega narodnostnega prostora. Zanjo je bil Gradec, kar je bila Vilna za poljsko mladino v Mickiewiczevi dobi, kajti kot je zapisal poljski sla​vist J. Leciejewski v 46. številki Tygodnika Ilustrowanega 17. 11. 1883. leta, je “tu in tam mladino prežemal narodni duh”.3 Tovrstno razpoloženje se je še okrepilo po marčevski revoluciji l. 1848 na Dunaju in v Berlinu, ki je vzbudila navdušenje in upanje na spremembo obstoječega položaja. Za Slovence je bil to prelomen čas in korak v novo politično obdobje     nji​hovega narodnega preporoda. Prav v tem času so se prvič izoblikovala politična gesla narodnostnega gibanja, vključno s programom Zedinjena Slovenija, ki je v naslednjih letih kazal pot v boju za neodvisnost. Resda je pobuda pri oblikovanju slovenskega političnega programa pripadala liberalno usmerjenemu izobraženstvu in univerzitetni mladini na Dunaju, toda svoj delež je pri njej imelo tudi graško okolje, v katerem so se spoprijemali različni pogledi in zamisli o prihodnosti Slovanov.
Nemalo so na akademsko okolje v Gradcu vplivali tudi številni tam​kajšnji Poljaki, saj je bila po neuspehu novembrske vstaje 1831. leta in–

1 Cvetje V, 8 a.

2 Gl. npr. Djanin (Đ. Daničić), Srpska vlada v Gradcu, Danica, Novi Sad 1870; Lj. Durković – Jakšić, Z dziejów stosunków jugosłowiańsko–polskich 1772–1840, Tłum. H. Kalita, Wrocław 1977, 192–204.

3 Str. 305


ternirana skupina poljskih vstajnikov z maršalom sejma Wladysławom Ostrowskim, njegovim bratom Tadeuszem, generalom Janom Skrzy​neckim, Jarosławom Tyszkiewiczem, Emilom Korytkom in številnimi drugimi. Poljaki so s slovensko mladino hitro in lahko vzpostavili zelo tesne stike, pomagali so ji z bogatimi knjižnimi zbirkami, ki so jih pripel​jali s seboj, in jo hkrati seznanjali s poljskim jezikom in kulturo. To je bila nedvomno spodbuda pri delu takih Slovencev, kot so bili F. Miklošič, O. Caf, D. Trstenjak, J. Muršec, in Poljakov E. Korytka ter W. Ostrowskega, ki ju je navduševala slovenska in kultura drugih južnoslovanskih narodov.
Prav v to, intelektualno in politično prebujeno mesto je bil poslan na študij Stanislav Škrabec, ko je bil razrešen z mesta profesorja grščine, nemščine in slovenščine na novomeški gimnaziji. Leta 1870 je v Gradcu pričel študirati klasično in slovansko jezikoslovje, da bi dopolnil svojo jezikoslovno izobrazbo. Kot študent ni bil začetnik, saj za seboj ni imel samo nekajletne bogate izkušnje pedagoške prakse, temveč tudi veliko znanja s področja slovanskih jezikov. Jezikovno nadarjenost je izpričeval od mladih let. Še v ljubljanskem obdobju se je spoznal z ruskim jezikom, med noviciatom na Trsatu pa s hrvaškim jezikom in čakavskim narečjem. Njegova razprava O glasu in naglasu našega knjižnega jezika v izreki in pisavi iz l. 18704 je že tedaj pričala o njegovi veliki raziskovalni zrelosti.
Med študijem se je nedvomno srečal z akademskim osvobodilnim gibanjem in imel priložnost prek tamkajšnjih Poljakov spoznati poljsko zgodovino in kulturo ter se dovolj dobro naučiti poljščine. Sicer pa je pozneje zelo pogosto posegal po poljskem jeziku ter ga uporabljal tekoče in pravilno. V svojih razpravah in člankih je rad navajal poljske zglede, ki jih je natančno preverjal pri poljskih informatorjih. Niso mu bile tuje niti romantične ideje Poljakov v zvezi z negovanjem lastnega izročila, jezika in kulture in odsotnost navdušenja za različne unifikacijske oblike, pose​bej z mogočnejšimi sosedi.
Škrabčev jezikoslovni študij v Gradcu je trajal nekaj let (1870–73) in se je zaključil z državnim profesorskim izpitom l. 1876. Imel je velik pomen za njegovo nadaljnje znanstveno in uredniško delo, kajti v kratkem je postal eden najvidnejših predstavnikov slovenskega jezikoslovja. Jan Baudouin de Courtenay je, ko je v svojem pregledu jezikoslovja 19. sto​letja podobno obravnaval posamezne dele, opozoril na pionirsko delo S. Škrabca na področju fonetike, zlasti v slovenskem naglasoslovju, in na modernost njegovih jezikoslovnih pogledov.5 V pismu z 8. VIII. 1889. le​ta pa je izdajatelju Slovanskega prehleda Adolfu Černemu poleg K. Štreklja, F. Lampeta, J. Gregorčiča in I. Trinka za sodelovanje predlagal očeta S. Škrabca iz Gorice.6 Priporočilo znanstvenika takega formata, kot

4 V: Programm des kaiserl. Königl.
Gymnasiums zu Rudolfswerth (Novomesto), 3–42.45

5 Gl. Jan Baudouin de Courtenay, Językoznawstwo czyli lingwistyka w weku XIX​–ym. (V: Dzieła wybrane, T.1, Warszawa 1974, 13 in 20)

6 Gl. Listy J. Baudouina de Courtenay do A. Černego, Opracował t. Bešta Wrocław 1972, str. 80. Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, Red. K. Polański, Wrocław 1993, 67–68.


je bil Baudouin de Courtenay, ni samo opozarjalo na odličnega znanstvenika, ki je delal daleč od akademskih in političnih središč, ampak je tudi poudarilo njegovo mesto med tedanjimi slovenskimi izobraženci.
S Poljaki je bil Škrabec v številnih in živahnih stikih. Glede na to, da je v glavnem bival v Gorici, so se te zveze omejevale predvsem na ob​sežno dopisovanje ter izmenjavo mnenj in razprav. Tukaj se bom omejil na dva njegova poljska sodobnika, znamenita jezikoslovca: prof. Jana Baudouina de Courtenayja (1845–1929) in Jana Rozwadowskega (1867–1935).
Iz del, znanstvenih razprav, polemik in recenzij S. Škrabca je videti, da je njegovo znanstveno delo najbolj podpiral Jan Baudouin de Courtenay, sloviti jezikoslovni teoretik, indoevropeist in slavist, avtor več kot 600 znanstvenih del, razprav in člankov s skorajda vseh področij znanosti o jeziku.
Jan Baudouin de Courtenay je bistveno prehiteval dobo, v kateri mu je bilo dano živeti, saj je z mislijo in metodološko držo uhajal daleč v pri​hodnost. Jezikoslovje je obravnaval kot sestavni del obče antropologije in se razhajal z vsemi teorijami, ki so vladale v jezikoslovju 19. stoletja – zlasti mladogramatičnimi. V vseh svojih delih je obravnaval posamične jezikoslovne pojave na ozadju splošne teorije jezika. Predlagal in razvil je veliko pojmovanj in izrazov, ki jih je osvojilo in razvilo sodobno jezikoslovje 20. stoletja, zlasti strukturalistično. Pomembno so vplivali na oblikovanje teoretične misli Ferdinanda de Saussurja pa tudi praške struk​turalistične šole. Poljski jezikoslovec je bil izjemna osebnost širokih mi​selnih obzorij in je cenil zlasti natančno analizo posameznih dejstev. Za​nimalo ga je vse, zato se ni omejeval na zgolj jezikovne izjave. Poleg tega je bil avtor okrog 200 publicističnih del in sodelavec 50 različnih ča​sopisov. Svoja stališča o pomembnih zadevah, ki so vznemirjale njegovo dobo, je izražal pogumno in brezkompromisno.7 Bil je torej etično in strokovno blizu Stanislavu Škrabcu, kateremu so ustrezale skorajda vse njegove vrednote in znanstvena stališča.
Ta jezikoslovca sta se dobro poznala. Bila sta si vrstnika in vse kaže na to, da sta se osebno srečala. Najverjetneje se je Baudouin de Courtenay mimogrede ustavil v Gorici in obiskal Škrabca, ko je zbiral dialektološko gradivo in iskal kompetentnega sogovornika za svoje jezikoslovne raziskave.8
Obenem sta bila v stalnih pisemskih stikih. Škoda, da je bil bistveni del te korespondence, ki ga je hranil prof. W. Doroszewski, uničen v Varšavi leta 1944. Izmenjavala sta si publikacije in časopise. Baudouin de Courtenay je redno prejemal Cvetje, v katero je občasno pošiljal svoje opombe,9 Škrabec pa Lechico. Kar se tiče stroke, sta se izredno razumela,

7 Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, Red. K. Polański, Wrocław 1993, 67–68.

8 Gl. I. V. Čurkina, Russkie i slovency, Naučnye svjazi konca XVIII v.–1914. g., Nauka, Moskva 1986, 111.

9 Gl. Baudouin de Courtenay, Pismo pat. St. Škrabcu, Cvetje (1900).


saj je bila za oba značilna podobna spoznavalska strast. Oba sta pozorno spremljala raziskave eden drugega. Škrabec je pogosto navajal Bau​douinove koncepcije ali se nanje skliceval, saj ga je priznaval za jezi​koslovno avtoriteto, njegova dela pa je na zelo dostopen način predstav​ljal slovenskemu bralstvu v recenzijah, ki jih je objavljal v rubriki Knjižne novosti v Cvetju. Baudouin de Courtenay pa je Škrabca poskušal podpreti v sporih in polemikah z dekadentnim delom slovenskega izobraženstva, npr. s Hostnikom, Peruškom, Ilešičem in drugimi.
Oba sta bila poliglota, aktivno sta obvladala vrsto “velikih” in “malih” jezikov ter jih tekoče in pogosto uporabljala, in to ne zgolj kot raziskoval​no gradivo. Zavedala sta se tudi pomena, ki ga je imel čas, v katerem jima je bilo dano živeti in delati za njuna naroda. Nista poznala narodnostnih ali jezikovnih predsodkov.
Škrabcu je ustrezala Baudouinova teorija o enakopravnosti živih jezikov, tako državnih kot jezikov malih narodnostnih skupin, ki so jo potrjevala številna njegova dela (med drugim se je ukvarjal z rezijanščino, slovaškimi narečji ter jidišem). Potrjevala je upravičenost njegovih lastnih raziskav sodobnega slovenskega jezika in poskusa vzpostavitve pogojev za uvedbo norme literarnega jezika upravno ločenih Slovencev ter premagovanja manjvrednostnega kompleksa v primerjavi z drugimi naro​di in jeziki. Sklicujoč se na njegovo avtoriteto, je med drugim zapisal: “Prof. Baudouin de Courtenay nam je zatrjeval, da je naše slovensko ljud​stvo daleč pred ruskim, poljskim, hervaškim itd. Presega ga edino češko v kraljestvu (na Moravskem skoraj da tudi ne). Tako priča torej miren, nepristranski opazovalec, ki nima navade laskati se komu, temuč vsakemu naravnost pove resnico, bodi si mu vgodna ali pa ne. In komu se imamo zahvaliti za tolik napredek našega ljudstva? Menda pač našemu knjižne​mu jeziku in knjigam in časopisom pisanim v tem jeziku, razumljivem našemu ljudstvu, slovstvu, ki je iz ljudstva zraslo in ž njim živi, kaker razen češkega blizu nobeno drugo slavensko slovstvo.”10
Ostala sta zvesta prijatelja, čeprav sta se njuni usodi različno zasukali. Škrabec je bil do pozne starosti povezan z Gorico, Baudouin de Courtenay ni nikjer ostal dlje, saj mu razdalje niso nič pomenile, torej se je potikal med srednjo in vzhodno Evropo, dokler se ni končno ustalil v Varšavi. Škrabcu se ni izpolnil njegov veliki sen, ki je preveval njegovo neutrudno življenje – svobodna in zedinjena Slovenija, Baudouin de Courtenay pa je postal profesor varšavske univerze, leta 1922 pa so v priznanje njegove znanstvene in moralne veljave predlagali njegovo kandidaturo za predsed​nika Republike.
Z Janom Rozwadowskim si je Škrabec pričel dopisovati v prvih letih našega stoletja. Zanimale so ga namreč njegove polonistične raziskave s področja fonetike. Poljsko jezikoslovje sicer ni bilo glavno področje


10 V recenziji O pouku slovenskega jezika, Njega dosedanje smeri in bodoča naloga, Spisal dr. Fr. Ilešič, c. kr. profesor, V Ljubljani 1902, Cvetje.

znanstvenega dela Rozwadowskega, kajti po izobrazbi je bil klasični filolog, po jezikoslovnih študijah v Lipsku pa je bil po letu 1899 imeno​van za profesorja indoevropskega jezikoslovja na Jagelonski univerzi, vendar je po odhodu prof. Jana Baudouina de Courtenayja po sili razmer moral prevzeti njegova polonistična in slavistična predavanja. S to problematiko je bilo povezano tudi njegovo aktivno sodelovanje pri Znanstveni akademiji in uredniško pri časopisu Język Polski. Njegovi naj​večji dosežki s področja poljščine so bila dela, posvečena fonetiki, v glavnem zgodovinski, dialektologiji, onomastiki in vprašanjem jezikovne pravilnosti.11
Škrabec v enem svojih člankov, zadevajočem izgovor slovenskega trdega l, piše: “Naposled sem te dni, t. j. pred nekaj tjedni, po prijaznosti gospoda dr. Rozwadowskega, universitetskega profesorja v Krakovem, mej drugimi njegovimi jezikoslovnimi spisi prejel v posebnem odtisku iz zbirke “Materyały i prace komisyi językowej Akademii umiejętności w Krakowie (tom 1. zeszyt 1. W Krakowie 1901”) kratko razpravo o poljski izreki (Szkic wymowy /fonetyki/ polskiej”), in tu sem našel uganki rešitev. Ker je stvar za naše dokazovanje važna, postavim sem dotične besede naravnost v izvirniku.” In tu sledi precej dolg citat s str. 109 v poljščini, ki naj bi teoretično in praktično podkrepil Škrabčeva izvajanja: “Naši gospodje profesorji in drugi bravci, ki se interesirajo za našo prav​do, mislim, da brez dvojbe umejo toliko poljščine, da ne potrebujejo pre​voda navedenih verst.”12
Nisem prepričan, da je bila poljščina Rozwadowskega, ki je slovel po izbranem izražanju, vsem tako samoumevno razumljiva kot Škrabcu. Pač pa priča o tem, da so njegovi stiki s poljskim jezikom in vidnimi poljskimi jezikoslovci imeli predvsem znanstven značaj in so mu bili večkrat v spodbudo pri njegovih raziskavah slovenskega jezika njegovega časa.

Summary

A few years that Škrabec spent in Graz had without a doubt a significant impact on his professional development.
In the 19th c. the city had an extraordinarily active and lively academic atmosphere. Numerous Slovene youth, gathered in various fraternal groups, vocally defended ideas fa​voring Slavdom and freedom. Graz was to young students what Vilnus was to young Poles in Mickiewiczʼs era; according to the report in Tygodnik ilustrowany by the Polish Slavist Jan Leciejewski, “in both places young people were imbued with national spirit”. A local Polonia, consisted mostly of former rebels, played an important role in the development of this center by providing not only intellectual but also financial support and books.
It was in this intellectually and politically vibrant city that from 1870 to 1873 the promising future scholar Stanislav Škrabec studied classical philology and Slavic linguis–

​11 Gl. S. Urbańczyk Działalność, J. Rozwadowskiego w zakresie językoznawstwa polskiego. (V: J. M. Rozwadowski, Wybór pism, T. 1, Warszawa 1959, 28–35).

12 O učenju naše knjižne slovenščine v začetnih in višjih učiliščih, Cvetje XX (1903), 12.


tics. Here he became acquainted with Polish literature, culture and language, which was very beneficial to his future editorial and linguistic work.
Stanislav Škrabec was a modem linguist of great erudition and professional thorough​ness. His shod and long articles are aimed at the general public as well as at specialists. They are clear in their conclusions, methodical, supported by examples from all Slavic languages, ranging from Polabian to Old Church Slavic.
Škrabecʼs connections with Polish culture were limited to Polish language and to pro​fessional contacts with the contemporary Polish linguists. He very frequently used Polish, and the quoted examples show that his Polish was fluent and flawless. He quoted very few examples “second hand”. When uncertain about some material, he sought the information, if possible, from native Poles (see the information from the Franciscan Koltacz and “a Pol​ish priest of noble birth”).
He corresponded with J. Rozwadowski (1867 to 1915), with whom he exchanged notes and publications. He was also familiar with Wicherkiewiczʼs works. The most pro​found support came from the famous Polish linguist, Indo– Europeanist and Slavist Jan Baudouin de Courtenay (1845–1929), whose ideal also influenced the development of F. de Saussureʼs theories as well as the Prague School. His theory on the equality of official state languages and languages of small national groups was an incentive for Škrabecʼs re​search on the Slovene language. Škrabec followed Baudouinʼs scientific achievements not only in the field of Slovene linguistics, but in the other areas as well, and he frequently published reviews and polemics on them in his column on new books.
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